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CONOCIENDO 
EL TERRITORIO. 
LUCHANDO POR SU
EMPODERAMIENTO Y FUTURO

Propuesta pedagógica intermaterias para fomentar el conocimiento 
del alumnado del IES Cangas del Narcea con respecto a su territorio, 
comprometerse con él y llevar a cabo acciones de conservación y 
transformación en el mismo. 

Responde a la siguiente modalidad de participación dentro de 
la convocatoria para la selección de proyectos pedagógicos de 
innovación educativa de centros docentes convocado por el 
Principado de Asturias dentro del programa homólogo estatal 
dependiente de la Consejería de Educación y Cultura (2019-2020). 

Modalidad I: proyectos de innovación metodológica siguiendo las 
directrices del diseño universal de aprendizaje.

Línea I: Estrategias para el aprendizaje autónomo, la autorregu-
lación y la metacognición.

Línea II: Formas diversas de organizar el currículo.

Línea III: Propuestas para aprender enseñando.

Línea IV: Múltiples formas de representación, acción y expresión.
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DESCRIPCIÓN DEL 
CENTRO EDUCATIVO

ENTORNO GEOGRÁFICO

El concejo de Cangas del Narcea está situado en el suroccidente de Asturias y, con sus 
825,44 kilómetros cuadrados, es el de mayor extensión del Principado. El río Narcea es su 
eje vertebrador y desde la cuenca alta de éste se suceden valles escarpados y abruptas 
montañas que le confieren gran belleza paisajística, a la par que determinan una forma 
de poblamiento dispersa. Efectivamente, sus 14.947 habitantes se reparten en unos 
311 núcleos de población pequeños y, en algunos casos, no muy bien comunicados 
entre sí. 

Aunque tan sólo un 1,02% de la superficie total del concejo se destina a tierras de cultivo, 
la agricultura y la ganadería, junto con la minería, siguen siendo hoy las principales 
fuentes de vida. La villa de Cangas del Narcea, situada en la confluencia de los ríos 
Narcea y Luiña, es la capital de concejo, centro administrativo y comercial, además 
de la cabecera de servicios de toda la comarca suroccidental. Sus 6.623 habitantes 
conviven en un pequeño núcleo urbano. Del sector servicios destacan los destinados a 
comercio y reparación, seguidos de la hostelería, servicios financieros y empresariales, 
los de transporte y comunicaciones, si bien el capítulo más importante lo constituyen los 
destinados a la educación y a los servicios sanitarios, en los que el área de influencia se 
extiende a toda la comarca suroccidental: Pola de Allande, Tineo, Ibias y Degaña.

CONTEXTO SOCIOCULTURAL, ECONÓMICO Y DEMOGRÁFICO

La villa se comunica con Oviedo a través de la N-634 (carretera de Galicia), que enlaza 
en Cornellana con el Corredor del Narcea, en menos de hora y cuarto, lo que determina 
un importante número de población flotante que, trabajando en la villa, no reside en ella 
sino ocasionalmente. 
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En relación con el aspecto demográfico, estamos ante una población adulta, ya que, por 
edades, la pirámide poblacional se ensancha en la franja comprendida ente los mayores 
de 15 años y los menores de 60 años. Siguiendo la tónica general, el municipio ha 
conocido un descenso de natalidad progresivo, algo que se hace sentir en los centros 
de enseñanza y que ya es patente en los cursos de educación secundaria, con pérdidas 
de alumnos de año en año. 

En lo tocante a aspectos culturales, la mayor parte de estos recursos se concentran en 
la villa que cuenta con una biblioteca, un telecentro, un teatro (carece, no obstante, de 
oferta cinematográfica, ya que el único local dedicado a tal fin fue cerrado hace ya 
algún tiempo), una sala de exposiciones, una banda de música y un coro municipales. 
También es importante el capítulo de los deportes (existe una piscina y un polideportivo 
municipal con una programación variada), que contribuyen a dinamizar la vida cultural 
del concejo. 

ALUMNADO Y PROFESORADO

El IES Cangas del Narcea es un Centro grande en el que conviven unos 650 alumnos y 73 
profesores, aparte el personal laboral no docente, dedicado a labores de administración, 
conserjería y tareas de limpieza, que suman un total de 15 miembros.

Buena parte del alumnado utiliza servicio de transporte para desplazarse desde su lugar 
de procedencia hasta el Centro, por lo que su permanencia en la villa se reduce al horario 
escolar. De esta manera, el Instituto se constituye en un referente completo para su 
educación y diferenciado del resto de su actividad. 

Nuestro IES oferta todas las etapas educativas y acoge alumnos de núcleos de 
población importante como son Pola de Allande, Cerredo e Ibias. Asimismo, una gran 
parte de nuestros alumnos provienen de las abundantes unidades de los CRA que dan 
servicio educativo a numerosos pueblos y de los grandes colegios públicos ubicados 
en el centro urbano de la villa. Para paliar las necesidades de escolarización de ese 
alumnado que proviene de zonas geográficas distantes o con mala comunicación 
contamos con la existencia de una Escuela Hogar que cubre todas las necesidades de 
ese tipo de alumnado. 
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JUSTIFICACIÓN Y 
DESCRIPCIÓN DEL PROYECTO

RESUMEN Y FINALIDAD

Se proponen una serie de actividades a lo largo del curso académico que afectan a 
varios niveles y departamentos del IES y que persiguen una traducción de contenidos, 
relativos a la conciencia y participación ciudadana en necesidades y dinámicas actuales 
vinculados al territorio propio del y de la estudiante, en acciones concretas y directas 
sobre el mismo. 

OBJETIVOS

Se basan en las siguientes NECESIDADES advertidas:
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Los objetivos, pues, pasan por ser: 

1  Trabajar por el compromiso cívi-
co del alumnado con respecto a su 

entorno más inmediato, lo que exige un 
primer conocimiento del mismo, que re-
dunda en su primer empoderamiento.

2 Adoptar una actitud crítica y re-
flexiva ante las cuestiones teóricas 

y prácticas, fundamentando adecuada-
mente las ideas.

3   Utilizar procedimientos básicos 
para el trabajo intelectual y el tra-

bajo autónomo: búsqueda y selección de 
información, contraste, análisis, síntesis 
y evaluación crítica de la misma, promo-
viendo el rigor intelectual en el plantea-
miento de los problemas, sin olvidar su 
traducción práctica en intervenciones 
concretas. 

4                                                      Adoptar una actitud de respeto de 
las diferencias y crítica ante todo 

intento de justificación de las desigual-
dades sociales y ante toda discrimi-
nación, ya sea por sexo, etnia, cultura, 
creencias u otras características indivi-
duales y sociales.

5        Valorar los intentos por construir 
una sociedad basada en el cumpli-

miento de los derechos humanos, en la 
convivencia pacífica y en la defensa de 
la naturaleza.

6    Fijar la atención reflexiva y trans-
formadora en un territorio propio 

caracterizado por pertenecer a la actual-
mente llamada “España vaciada” en la 
que el futuro de nuestros y nuestras jó-
venes con el mismo será decisivo.

7 Establecer sinergias con otros cen-
tros del Principado de Asturias (en 

este caso con el IES de Llanes) que presen-
tan características similares y de los cua-
les podemos derivar opciones, lecturas y 
aprendizajes muy ricos para el nuestro.

8 Potenciar la importancia de contar 
en nuestro IES con el Programa 

Erasmus+ (que se centra en la temáti-
ca del Patrimonio en su ejecución) y re-
flexionar acerca de que el enfoque local 
de la formación no está reñido, sino muy 
al contrario, enriquece, la lectura global 
de la sociedad. 

En definitiva,

9   Consolidar la competencia social y 
ciudadana fundamentando teórica-

mente su sentido, valor y necesidad para 
ejercer una ciudadanía democrática.

10   Desarrollar una conciencia cí-
vica, crítica y autónoma, inspi-

rada en los derechos humanos y com-
prometida con la construcción de una 
sociedad democrática, justa y equita-
tiva y con la defensa de la naturaleza, 
desarrollando actitudes de solidaridad 
y participación en la vida comunitaria.
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COMPETENCIAS 

Trabajaremos

COMUNICACIÓN LINGÜÍSTICA, en aquellas actividades que se centrar en 
el diálogo con la comunidad de nuestro territorio, informando y recogiendo 
necesidades y reflexiones personales y de terceros. Sobremanera se hará en la 
propuesta radiofónica planteada.

APRENDER A APRENDER. Es importante la dificultad que entraña el tener que dar 
forma a una intención. Analizar y saber gestionar la cantidad de información 
requerida para este proyecto, obliga a los alumnos y alumnas a cultivar su 
capacidad analítica y sintética, y la autocrítica al juzgar qué nivel de logro tienen 
sus acciones y, así, aprender también a reconvertirlas, cambiarlas, y buscar 
nuevos esquemas pensamiento para su reestructuración. 

COMPETENCIAS SOCIALES Y CÍVICAS. La mejor manera de integrar la 
importancia de entender cómo funcionamos en sociedad, es propiamente 
ejerciendo la ciudadanía activa. A través de estas actividades, el alumnado, de 
forma coordinada y tutelada, comienza a ver los efectos de la misma. 

SENTIDO DE INICIATIVA Y ESPÍRITU EMPRENDEDOR. Se fomenta la disposición 
del alumnado para tomar la iniciativa y la responsabilidad en acciones que 
afectan y les comprometen con su entorno.

CONCIENCIA Y EXPRESIONES CULTURALES. Es la base de nuestro proyecto, al 
buscar el empoderamiento de la cultura propia. 
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VINCULACIÓN CON EL CURRÍCULO 
Y OTROS PROYECTOS INSTITUCIONALES DEL CENTRO

En nuestro Proyecto Educativo de Centro, así como en la PGA, se refleja a importancia de la 
educación en valores que persigue nuestro proyecto de innovación pedagógica. La propia 
asignatura de valores éticos, eje de este programa, recoge en su currículo los objetivos 
planteados y estos también pertenecen a un horizonte que el centro trata de perseguir a 
nivel integral, tal y como se refleja en los documentos oficiales de trabajo del IES: 

(EXTRACTO DEL PEC DEL IES CANGAS DEL NARCEA)

La Ley Orgánica de Mejora de la Calidad Educativa, al establecer en su artículo 23 los objetivos 

de la Educación Secundaria Obligatoria, deja claro que su consecución no es competencia 

exclusiva de alguno de los departamentos del centro, sino que requiere la colaboración del 

conjunto del profesorado. Para facilitar la consecución por parte del alumnado de esos 

objetivos, la actividad educativa del centro ha de estar basada en los siguientes valores: 

- Convivencia democrática entre todos los miembros de la comunidad educativa.

- Solidaridad y cooperación entre todos los miembros de esa comunidad, y tolerancia con las 

diferencias existentes entre ellos.

- Fomento y respeto de la responsabilidad y autonomía personal de cada uno de los miembros.

- Desarrollo y consolidación de hábitos de disciplina, estudio y trabajo para aprender y como 

medio de trabajo personal. Las programaciones de los Departamentos Didácticos, el Plan de 

Acción Tutorial, el Plan de Convivencia del Centro y su Reglamento de Régimen Interior, y en 

su caso la Programación General Anual de cada curso, incluirán las actuaciones y normas 

necesarias para fomentar entre los alumnos:

- La educación para la democracia.

- La educación para la salud.

- La educación para la igualdad de oportunidades entre los sexos.

- La educación ambiental.

- La educación para un consumo responsable.

- La educación afectivo-sexual.

El proyecto es coherente pues con el PEC y la PGA del centro y cuenta, además, con la 
aprobación del Claustro y el Consejo Escolar. 

El proyecto cuenta con el aplauso y el apoyo coordinado de todo el equipo directivo.
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PRESENTACIÓN

Recién incorporada a nuestro centro, la profesora Dª Patricia Coucheiro 
presentó al claustro de profesores su ambicioso proyecto “Conociendo 
el territorio. Luchando por su empoderamiento y futuro”, comenzando 
así un camino que se vislumbraba apasionante y que, entre otros 
muchos logros, consiguió involucrar con éxito a una parte significativa 
del alumnado del centro. 

Los sugerentes títulos de algunas de sus actividades (“Arte y lucha”, 
“Fotografías con historia”, “Estudiantes en las ondas”…) ofrecen pistas 
de lo que constituye, en mi opinión, su principal atractivo: el desarrollo de 
tareas de índole muy diversa, en las que la investigación y reflexión sobre 
el entorno más cercano,  su historia y  su realidad actual, se integran con 
la colaboración con las instituciones locales y la realización de eventos 
y materiales muy variados. En esta publicación se puede disfrutar de 
algunos ejemplos de todo ello.

Finalmente, es necesario señalar que, en un territorio como el que 
habitamos, con serios problemas de despoblamiento, fomentar entre el 

alumnado adolescente una actitud crítica, tratar de despertar en ellos 
el compromiso cívico, la conciencia de que la aportación de 

cada uno de nosotros cuenta… se convierten todos ellos 
en objetivos casi imprescindibles. Como directora del 

IES Cangas del Narcea, debo dejar constancia del 
agradecimiento de nuestro centro a los profesores 
involucrados en este proyecto y transmitir mi 
enhorabuena a los alumnos/as participantes.

ELENA BARRERO FLÓREZ
Directora del IES Cangas del Narcea
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A comienzos del curso pasado (2019/2020), en el IES de Cangas del Narcea nos 
disponíamos a iniciar un pequeño recorrido en el que el aprendizaje implicado era el 
más cercano en muchos sentidos, pero el más lejano en muchos otros. 

Conocer aquello que nos está rodeando día tras día y nos afecta en todos nuestros ámbitos 
no es tarea fácil pero tampoco menor. ¿Por qué el alumnado aspira a vivir en uno u otro 
lugar? ¿Por qué desea trabajar en un ámbito o en otro? Parecen preguntas que se debieran 
tratar en el desarrollo de la etapa secundaria, pero no siempre es así. ¿Qué hay detrás de 
esos deseos que determinan en gran medida el camino que el alumnado transita?

Desde la Antropología, todas estas preguntas son de planteamiento necesario cuando 
menos para el/la docente, y realmente también para el alumno y la alumna. 

En el caso de centros de educación situados en territorios con un pasado reciente muy 
determinado, como el caso de Cangas del Narcea, esas preguntas son, si cabe, más 
necesarias. Nos sirven para dar respuesta a esas cuestiones y para que se pongan 
encima de la mesa otras muchas. ¿Cuál es la riqueza que me rodea? ¿Qué se está 
haciendo con ella y qué no? ¿Quiero comprometerme con su desarrollo? 

Como profesora de Valores éticos de ESO, me parecía que ese recorrido, en el que 
conjuntamente hemos ido observando el territorio sobre el que pisamos desde nuevas 
ópticas, sería interesante y provechoso. Al final del mismo, con todo un repositorio de 
pequeños aprendizajes realizados en forma sonora, visual, textual y sobre todo vivencial, 
lo sigo pensando y me parece aún más necesario que nunca seguir alimentándolo.

Deseo que la presente publicación pueda favorecer que otros centros 
se sumen a este tipo de planteamientos y que el alumno/a que haya 
participado en esta práctica en el IES Cangas del Narcea se vea 
reconocido/a en ella, no solamente a sí mismo/a, sino a un nosotros 
del que ya en parte me siento integrante.

PATRICIA COUCHEIRO GONZÁLEZ
Prof. de Filosofía en el IES Cangas del Narcea 

Formación en Antropología, Bellas Artes y Comunicación Audiovisual

Coordinadora del proyecto Conociendo el territorio
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ÍNDICE DE 
ACTIVIDADES

01   
MERCADILLO ARTE Y LUCHA

02   
CORRESPONDENCIA ENTRE                             
TERRITORIOS RURALES

03   
ORGULLOSOS DE NUESTRAS RAÍCES

04   
FOTOGRAFÍAS CON HISTORIA

05   
VÍDEOS CON MEMORIA

06   
PAISAJES SONOROS DE CANGAS
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A través de esta actividad, el alumnado se acercó al pasado minero 
más reciente del Concejo de Cangas del Narcea y concejos limítrofes. 
Realmente, es una realidad que en toda la autonomía de Asturias 
tuvo unas implicaciones muy evidentes de carácter socioeconómico. 
Después del visionado de algunos documentales al respecto, entrevistas 
a participantes tanto de trabajos de minería como de protestas mineras 
y reivindicaciones sindicales, el alumnado se acercó a cuestiones de 
tipo histórico, económico y también social, como lucha por derechos 
labores principalmente.

Muchas familias de alumnos/as de las clases en las que se trabajó 
esta cuestión habían participado de una u otra forma en esta 
realidad. Historia, entrevistas, recuerdos... fueron saliendo en 
las sesiones. Fruto de todo ello, se diseñaron una suerte de 
estampas/diseños que simbolizaban cuestiones 
relacionadas con ese pasado reciente. Varias 
fueron las escogidas. Algunas se utilizaron 
para la correspondencia con el IES de 
Llanes, y otras para la elaboración 
de bolsas de tela estampadas que 
el alumnado distribuyó entre 
los vecinos y vecinas del 
propio Concejo.

01
PATRICIA COUCHEIRO GONZÁLEZ • Valores éticos

MERCADILLO ARTE Y LUCHA
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Una de las que más 
éxito tuvo fue sin duda 

ésta. En ella, simbolismo 
relacionado con la 

minería y con el ocio van 
de la mano (Fiesta de la 
Descarga). Y quizás esa 

unión sea en Cangas una 
de las más importantes. 

Su autor es Pablo 
Fernández Frade. 
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El curso pasado tuvimos la ocasión de tener en nuestro 
instituto de Llanes a Patricia Coucheiro, actualmente 
profesora en vuestro instituto de Cangas del Narcea. 
Personalmente y como compañero de Departamento, fue para mí 
un regalo trabajar junto con Patricia en un año intenso de actividades 
académicas, charlas, exposiciones y jornadas culturales que enriquecieron el quehacer 
diario de la labor como profesores. 

Debido al natural devenir de nuestra vida laboral, Patricia nos abandonaba este curso, 
cosa triste para mí, pero compensada por el compromiso de mantener el contacto, 
proponiéndonos una colaboración que conectara nuestros respectivos centros. Una 
aventura didáctica que permitiera que alumnado los institutos de Cangas del Narcea y 
Llanes desarrollara actividades en paralelo, desde diversos departamentos, y teniendo 
como eje de conexión el nuestro de Filosofía. 

Pretendíamos con ello no sólo potenciar las tareas propias de nuestras materias, sino 
también abrir vías para el contacto personal, establecer lazos entre nuestro alumnado 
y poner en valor dos concejos que, más allá de sus particularidades geográficas y 
económico políticas, comparten peculiaridades comunes, como son una importante 
personalidad rural, una distancia geográfica respecto a los grandes núcleos urbanos del 
Principado o el mismo hecho de que los Institutos desde donde proponíamos esta acción, 
son referencia principal de la educación secundaria de sus respectivos concejos. Estos 
elementos otorgan una personalidad propia, tanto a Cangas del Narcea como a Llanes. 

De modo que el proyecto no podía más que ilusionarnos, de manera particular a mí que, 
de este modo, tenía la ocasión de estrechar el contacto con un concejo especialmente 

02

TXEMA PIRES  •  Profesor IES Llanes

CORRESPONDENCIA
ENTRE TERRITORIOS 
RURALES
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querido, ya que a lo largo de cuatro fantásticos 
años, en los comienzos de mi labor como profesor, 

trabajé en el instituto de Cangas del Narcea y viví en la Villa, pudiendo 
disfrutar del regalo de la belleza de su entorno natural y, muy especialmente, 

de la bondad y generosidad de sus gentes. 

Pues bien, este proyecto se ha llevado a cabo, aunque parcialmente. Ya que las 
extraordinarias circunstancias que han provocado la suspensión de la actividad lectiva 
presencial en el tercer trimestre del curso, han dejado en el aire actividades ya ideadas, 
propuestas que algún día deberían llevarse a buen fin. 

Pero quedémonos con lo hecho, el contacto realizado, el intercambio de materiales e 
información, la coordinación de actividades comunes, la evaluación de propuestas 
lanzadas desde nuestros respectivos centros. 

El puente que hemos construido ha dado valor añadido a nuestro trabajo a través de 
tareas con nuestro alumnado, como el intercambio de textos, la elaboración plástica de 
postales, la selección, exposición y análisis de imágenes fotográficas representativas 
del entorno social de nuestros concejos, la producción de materiales audiovisuales para 
la participación en un concurso de cortometrajes o la preparación de un intercambio 
cultural que pretendía el recibimiento en nuestro concejo de Llanes del alumnado de 
Cangas del Narcea. 

El plan ha quedado evidentemente incompleto, pero no nos cabe duda de que lo hecho 
ha sido, sin duda, valioso. 

No olvidemos que todo proyecto tiene en su naturaleza una apuesta de futuro, tomémoslo 
en su valor y pensemos en el diálogo final de la película Casablanca, “este puede ser el 
comienzo de una bella amistad”. 
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Estas fotografías  surgieron como  un 
proyecto de clase de Plástica en 4º 
de ESO que ocuparía las dos últimas 
evaluaciones del curso, y que hemos 
titulado  precisamente así: "Orgullosos 
de sus raíces", fue una idea que se gestó 
porque se trata de alumnos que están en 
una edad en la que ya tienen que decidir 
sobre su futuro, tienen que  ir pensando si 
este se va a materializar aquí, en Cangas, 
o van a tener que irse fuera, lejos de sus 
raíces (idea a veces comprensible si 
vemos las oportunidades que ofrece hoy 
la zona); y esa  era la clave, sus raíces.  
Entonces empecé a pensar en darle  la 
vuelta a esa extendida  idea de irse, 
hacerles de algún modo valorar  lo que 
tienen aquí… Que vayan a formarse fuera, 
si lo necesitan, pero que después  quieran 
volver a  trabajar y a vivir a su tierra. Tal cual 
se lo  planteé en clase, insistiendo en que 
es necesario quedarse, de lo contrario, sin 
gente joven que apueste por la zona, esta 
se irá poco a poco menguando y muriendo. 

 Ya estábamos en el camino: hacer algo 
que los uniera a sus raíces y, a la vez, 
entroncado con la asignatura, y pensando, 
pensando, como ellos ya sabían manejar 
la cámara,  pues habían hecho algunos 
retratos antes, se me ocurrió que las fotos 
podían ser la solución. Además,  este 

03
FIDEL ALONSO SUÁREZ  •  Departamento de Educación Plástica y Visual

ORGULLOSOS DE NUESTRAS RAÍCES

mismo curso, en una visita a un taller 
de cerámica en Avilés con alumnos de 
tercero,  pudimos ver  una exposición de 
fotos costumbristas asturianas, hechas 
por la fotógrafa americana Ruth Matilda 
Anderson del pasado  siglo, donde, 
precisamente, salían muchas fotos de 
Cangas. Y así fue como, combinando 
ambas ideas, salió “Orgullosos de 
nuestras raíces”.

El  trabajo  de los alumnos consistió 
en buscar fotos de antepasados suyos 
mostrando oficios, costumbres, en 
definitiva, sus orígenes, y luego reivindicar 
esas tradiciones. ¿Y cómo? pues, 
sencillamente emulando esas fotos de 
sus antepasados, y di con la clave, porque 
además, les gustó la idea, lo vi en sus 
caras, se motivaron y hasta dejaron de 
ser absentistas algunos que solían serlo. 
Trajeron vestuario, se lo pasaron unos 
a otros, se maquillaron entre ellos, y el 
resultado son esas fotos.

La colección está formada por bastantes 
más, pero estás son quizá las  más 
representativas. La verdad es que 
el trabajo merece la pena, tanto que 
otra profe, Patricia, se unió a la idea y 
empezó a organizar ella más actividades 
con sus alumnos en la misma senda. 
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Finalmente todo el trabajo ha  visto la 
luz en la exposición  llevada a cabo en la 
biblioteca del IES durante la semana que 
nos visitaron los alumnos europeos del 
programa Erasmus+.

Pero esto no iba a quedar aquí, la idea 
fue creciendo y estaba proyectado que 

la exposición se exhibiese  en el mes 
de julio en la  Casa de la Cultura, claro 
que ahora esto queda un poco en el 
aire debido a la situación que estamos 
viviendo,  no obstante esperamos que en 
la fecha prevista, o más adelante pueda 
materializarse.
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ACTRIZ DE ÉPOCA
Las artes escénicas, siempre presentes en el Concejo 
de Cangas del Narcea. No en vano, la villa de Cangas 
cuenta con su propio teatro, el Teatro Toreno, el cual fue 
cedido en 1923 por el Conde Toreno a los habitantes 
de la villa, a petición de la juventud canguesa.

VINTAGE ACTRESS
The performing arts, always present in the Council of 
Cangas del Narcea. Not in vain, the village of Cangas 
has its own theater, the Theater Toreno, which was 
ceded in 1923 by Count Toreno to the inhabitants of 
the village, at the request of the youth of Cangas.

MINERA
La actividad en las minas de carbón del Concejo de 
Cangas del Narcea trajo consigo un momento de 
crecimiento económico y de auge vital sobre todo durante 
la segunda mitad del siglo XX. Aunque ya en declive, la 
mina siempre estará íntimamente ligada al concejo.

MINER
The activity in the coal mines of the Council of Cangas 
del Narcea brought with it a moment of economic 
growth and vital boom especially during the second 
half of the 20th Century. Although already in decline, 
the mine will always be linked to the council.

Mariela Barbán Corros. 4ºA Lucía RodrÍguez García. 4ºA
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GANADERO
El sector ganadero, especialmente el vacuno, también 
ha sido y es una actividad con mucha tradición, 
además de una de las principales fuentes de riqueza 
de la zona. Su ganado en las montañas, especialmente 
valorado por la excelente calidad de sus carnes, le 
confieren un valor diferencial especial.

CATTLE RANCHER
The livestock sector, especially beef, has also been 
and is an activity with a lot of tradition, in addition to 
one of the main sources in the area. These cattle in the 
mountains, especially valued for the excellent quality 
of their meet, give it a special differential value.

CAZADORA
Desde tiempos inmemorables se tienen noticias 
de actividad cinegética por toda la comarca, donde 
predominan grandes extensiones de bosque autóctono, 
extendidas a lo largo de los distintos montes y valles 
cangueses. Se pueden encontrar jabalíes, osos, 
corzos, rebecos, venados, perdices, etc. Actualmente 
la Sociedad de Cazadores El Narcea gestiona el coto 
de caza que abarca todo el concejo.

HUNTER
Since immemorial times there have been news of 
hunting activity throughout the region, where large 
tracts of native forest predominate, spread along 
the different mountains and valleys of Cangas. Wild 
pigs, bears, roe deers, chamois, deers, partridges, etc. 
Currently the Society of Hunters El Narcea manages 
the hunting ground that covers the entire council.

Javier Santiago Villabrille. 4ºD

Enma Iglesias Suárez. 4ºD
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LABRADORES Y VENDIMIADORES Y APICULTORES
Hombres y mujeres que han trabajado y trabajan la tierra por muchas generaciones, a pesar de la dureza que 
imponen la abrupta orografía y los rigores de un clima de montaña, donde la nieve, siempre cae en invierno. Tanto 
en las huertas como en los viñedos, sus gentes obtienen productos de gran calidad, especialmente el vino y la 
miel. Todo ello confiere a las gentes de Cangas del Narcea un carácter recio y perseverante.

FARMERS AND WINE WORKERS AND BEEKEEPERS
Men and women who have worked and work the land for many generations, despite the hardness imposed by the 
abrupt orography and rigors of a mountain climate, where snow always falls in winter. Both in the orchards and 
in the vineyards, its people obtain high quality products, especially wine and honey. All this gives the people from 
Cangas del Narcea a tough and persevering character.

José Manuel Pasarín Rodríguez. 4ºB

Beatriz Pérez García. 4ºA

Adrián Fernández. 4ºA

Lorena Riesco. 4º A
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NIÑA DE CANGAS DEL NARCEA
Cangas del Narcea es un concejo lleno de vitalidad y 
personalidad propia, que se refleja en sus gentes y en 
sus generaciones venideras. Nuevos cangueses que 
tiene la importante misión de tomar el relevo, de crear 
esperanza y futuro para la zona, con coraje y tesón.

YOUNG GIRL FROM CANGAS DEL NARCEA
Cangas del Narcea is a council full of vitality and 
personality, which is reflected in its people and in its 
generations to come. New kids from Cangas have the 
important mission to take over, to create hope and 
future for the area, with courage and tenacity.

COMUNIDADES FORÁNEAS 
En este caso la comunidad china, tan presente en 
nuestro país y, cómo no, en el Concejo de Cangas del 
Narcea.
El hanfu es uno de los trajes más tradicionales de la 
Antigua China, su origen se relaciona con la etnia Han, 
mayoritaria en la población durante toda la historia de 
China, remontándose a unos 3.000 años de antigüedad. 
Este tipo de trajes ha influido en los atuendos tradicionales 
de otros países como Japón, Corea o Vietnam.
Actualmente asistimos a un resurgimiento  en el uso de 
este tipo de trajes, incluso para la calle. Los que lo usan 
lo hacen como muestra de admiración  a sus ancestros, 
a la vez que expresan su orgullo por la exquisita cultura 
tradicional china. De alguna manera, todo esto ayuda a 
la modernización de la nación china, haciendo nuevo y 
moderno lo que es ancestral y milenario.
Esta comunidad foránea busca su sitio en el Concejo de 
Cangas, aportando riqueza y diversidad culturales, un 
aire fresco con diferentes tradiciones y costumbres, que 
solo pueden y debe aportar cosas buenas, fomentando 
así en la zona el progreso, la apertura y la tolerancia 
entre diferentes culturas.

Alicia Rodríguez Santamarina. 4ºB

Ru Chen 4ºA
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Estos pupitres nun tán aiquí porque queden guapos. Tán aiquí porque esta exposición 
naz de lo que las alumnas ya alumnos fain no institutu, sentadas/os nos sous pupitres. 
Recordar lo que fomos ya lo que las xeneraciones anteriores vivienon ya consiguienon yá 
necesario, si queremos entender óu tamos ya sintir que somos tamién una xeneración 
responsable de lo qu'outros ya outras van tener ou non no sou futuru. Ya esto, nun hai 
duda, yía deprender. Ya, por eso, nos nuesos pupitres, yía necesario que tea presente la 
memoria del nuesu pueblu.

Animámoste, querida/queríu visitante, a que busques qué historia hai detrás de cada 
imaxe. Eso ía lo que fixenon los rapaces ya rapazas: rescatar fotos d'arcas de las súas 
casas ya averiguar qué hai detrás de cadaguna d'ellas. Son recuerdos que nun son 
físicos, pesan menos ya, por eso, tán nel aire, colgaos, pero rescatalos ya guardalos na 
nuesa memoria yía mui importante.

Bienvenido, bienvenida.

04
FOTOGRAFÍAS CON HISTORIA
PATRICIA COUCHEIRO GONZÁLEZ • Valores éticos 
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Estos pupitres no están aquí porque queden bonitos. Están aquí porque esta exposición 
nace de lo que los alumnos y alumnas hacen en el instituto, sentados en sus pupitres. 
Recordar lo que hemos sido y lo que las generaciones anteriores han vivido y conseguido, 
es necesario si queremos entender dónde estamos y sentir que somos también una 
generación responsable de lo que otros y otras tendrán o no tendrán en su futuro. Y esto, 
sin duda, es aprender. Y, por eso, en nuestros pupitres, es necesario que esté presente la 
memoria de nuestro pueblo.

Te animamos, querido visitante, a que busques qué historia hay detrás de cada imagen. 
Eso es lo que han hecho nuestros chicos y chicas: rescatar fotos de los baúles de sus 
casas y averiguar qué hay detrás de cada una de ellas. Son recuerdos que no son físicos, 
pesan menos y por eso están en el aire, colgados. Pero rescatarlos y guardarlos en 
nuestra memoria, es muy importante.

Bienvenido, bienvenida.
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"La memoria de nuestro pueblo"

Foto de la exposición realizada en la biblioteca del IES.

IES Cangas del Narcea 2019 - 2020

"La memoria del nuesu pueblu"

FOTOGRAFÍAS CON 
HISTORIA



31

IES Cangas del Narcea 2019 - 2020

RUBÉN FERNÁNDEZ [1ºA]
Xente de la mía familia teitan-
do un horriu. Tien que ponse 
paya cada dous años porque si 
non estrópiase’l teáu. Década 
de los 70. 
Gente de mi familia poniendo 
el tejado de paja en el hórrio. 
Se tiene que poner la paja cada 
dos años porque si no se estro-
pea el tejado. Década de los ‘70. 
Covering an horreo with hay. 
This has to be done every 
other year.

AHMED HAIDAR [2ºD]
Tou por amor. Mía buela Licina 
Martínez Amago. Na guerra 
civil marchóu pa Marruecos 
onde conocióu al miou buelu. 
Namróuse tanto d’él qu’apren-
dióu l’idioma, costumes ya 
relixón ya dexóu atrás la súa 
vida anterior.
Todo por amor. Mi abuela, Li-
cinia Martínez Amago. En la 
guerra civil emigró hacia Ma-
rruecos donde conoció a mi 
abuelo. Se enamoró tanto de 
él que aprendió el idioma, cos-
tumbres y religión y dejó su 
vida atrás. 
All for love. My grandmother, 
Licina Martínez Amago. Du-

ring the spanish civil war my 
grandmother fled to Morocco 
where se met my grandpa. 
She fell in love so much tha 
she learnt the language, tradi-
tions and religion and left her 
previous life behind.

ÓSCAR ÁLVAREZ [2ºA]
La foto ía del miou tíu en 1957. 
Taba na mili en Ceuta colos 
sos amigos.
La foto es de mi tío en 1957. 
Estaba en la mili en Ceuta con 
sus amigos. 
This is a picture of my uncle in 
1957. He was with his friends 
doing the mandatory military 
service in Ceuta (Spanish city 
on the Moroccan coast)

CAROLINA LOZANO [1ºA]
Pilar Membiela Menéndez ía 
mía bisbuela. Nacióu en 1891 
nun pueblu chamáu San Xu-
lianu. Con 6 años baxóu a Can-
gas a trabayar ya conocióu a 
Nicolás Álvarez. Tuvienon sie-
te fíos, dous d’ellos pilar mo-
rrienon. El más pequenu ía’l 
miou buelu, David Membiela.
Pilar Membiela Menéndez es 
mi bisabuela. Nació en 1891 
en un pueblo llamado San Ju-

liano. Con 6 años bajó a Can-
gas a trabajar y conoció a Ni-
colás Álvarez. Tuvieron siete 
hijos, dos de ellos murieron. 
El menor es mi abuelo, David 
Membiela. 
Pilar Membiela is my great- 
grandmother. She was born 
in 1891 in San Xulianu. When 
she was 6 she came to Cangas 
to work and there she met my 
great-grandfather.

ARANTXA PÉREZ [2ºA]
Con 37 años, mio pái taba ba-
rrenando na mina pa meter la 
dinamita ya poder romper la 
piedra. 
Con 37 años mi padre estaba 
barrenando en la mina para 
meter la dinamita y así poder 
romper las piedras. 
My dad, age 37, drilling in the 
coal mine to put some dinami-
te in a hole in the bedrock.The 
girls in the picture is my mo-
ther, around the year 1982 in 
a port in the Canary Islands, 
with an old motorcycle.

ALFONSO FERNÁNDEZ [1ºA]
Rapaza contando feliz ya alegre
Chica cantando feliz y alegre. 
Happy, nonchalant girl singing.
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MIGUEL FRADE [2ºA]
Anantes la xente cazaba osos, 
yera dalgo habitual. Miou bis-
buelu ya’l vecín fonon a cazar. 
Esí día fou duru. L’osu cayera 
por un saltu d’augua, pero nun-y 
pasó nada. El miou bisbuelu sor-
prendióulu y quitó-y la vida. 
Antaño la gente cazaba osos, 
era común. Mi bisabuelo y su 
vecino fueron a cazar. Ese día 
fue duro, el oso se había caí-
do de una cascada, pero no le 
pasó nada y mi bisabuelo lo 
sorprendió quitándole la vida.
In the past, people hunted 
bears, it wasn’t as unusual as 
today. My great-grandfather 
and his neighbour went hun-
ting. That was a rough day. 
The bear fell down a waterfall, 
but it was ok. My great-grand-
father found it and killed it.

XANDRA PEREIRA [2ºD]
Al traviés de la foto quiero tre-
mistivos la importancia de te-
ner una familia, recibir amor, 
sentise xuníos... De la impor-
tancia los detalles, de las cou-
sas pequenas. De valorar. 
A través de la foto quiero 
transmitiros la importancia 
de tener una familia, recibir 

amor, de sentirte unida... De la 
importancia de los detalles, de 
las pequeñas cosas. De valorar.
Using this photograph I want 
you to know about the im-
portance of having a family, 
being loved, feeling a bond... 
About the importance of the 
details, the little things. The 
importance of giving value to 
everything.

PEDRO CANELA [1ºA]
La emigración asturiana en 
Madrid. El serenu. 1910.
La emigración asturiana en 
Madrid. El sereno. 1910.
A Night-Watchman. Asturian 
emigration to Madrid, 1910. 
Many Canguese men worked 
as watchmen in Madrid. 

MIGUEL FERNÁNDEZ [2ºA]
Añu 1999. Nas casas de los 
pueblos solía haber un burru 
ya un carru pa tolas llabores 
del campu. Na foto apaecen los 
de mía buela, qu’usaba pa traer 
el verde pa las vacas. Tamién 
los usaba pa traer las patacas 
ya tola verdura de la güerta. 
Na mayoría las casas fonon 
cambiándose por tractores. 
Año 1999. En las casas de los 

pueblos solían tener un burro 
y un carro para las labores del 
campo. En la foto aparece el 
burro y el carro que tenía mi 
abuela para traer el pasto de 
las vacas. También lo utilizaba 
para traer las patatas y todas 
las hortalizas del huerto. En la 
mayoría de las casas se fueron 
sustituyendo por los tractores.
Year 1999. In all the country-
side houses there used to be a 
donkey and a cart used for all 
the labours. In the photogra-
ph you scan see my grandmo-
ther’s, which she used to bring 
grass to the cattle. She also 
used them to carry potatoes 
and other vegetables from the 
garden. In many of the house-
holds they were relieved by 
tractors and other machinery.

SARA FERNÁNDEZ [2ºA]
La foto sacóuse’l día d’As-
turias en 1960. Nella tán 
los mious buelos ya de-
más familiares en L’Acebu. 
La foto fue sacada el día de As-
turias en 1960. En ella están 
mis abuelos y demás familia-
res en el Acebo.
This photo was taken in 1960 
on Asturias National Day. In it 
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you can see my grandparents 
and other relatives at L’Acebu 
sanctuary.

IKER FENÁNDEZ  [2ºD]
Foto de la casa vieya de los 
mious buelos feita en 1970.
Foto de la antigua casa de mis 
abuelos construida en 1970.
Photograph of my grandpa-
rent’s old house built in 1970.

ELENA CORROS [2ºD]
Un paséu pol mióu pueblu. Muoi 
buelu ta dando un pasé pol sou 
pueblu, Valláu. Va de paséu 
cona súa perra Luna ya la mía 
buela, que ta sacando la foto.
Un paseo por mi hogar. Mi 
abuelo está caminando por 
su pueblo, Valláu. Va de paseo 
con su perra, Luna, y con mi 
abuela que está sacando la foto.
A walk around my village. Mi 
grandparent is walking around 
his village, Valláu. He is taking 
his bitch Luna for a walk. My 
grandma is taking the photo.

ADRIÁN FERNÁNDEZ [1ºA]
Xente discutiend nun bar. Sa-
lienon mui cabrones, pero re-
solviéronlo llueu. Años 80.
Personas discutiendo en un 

bar. Salieron muy cabrea-
dos pero luego lo resolvieron. 
Años 80. 
Bar brawl. They were really 
mad at each other, but in the 
end they made up. 

LUCAS RODRÍGUEZ [2ºA]
Nesta foto sal una ponte feita 
na Edá Media. Si te das cuen-
ta, nótase qu’anantes había 
más arboláu.
En esta foto se ve un puente 
construido en la Edad Media. 
Si te fijas bien, se nota que an-
tes había más vegetación (la 
foto fue sacada por mi abuelo). 
A photo of a bridge built in 
Medieval Times. If you pay at-
tention, you can tell that there 
used to be more woods around.

MIGUEL AMBRES [2ºA]
Esta ía la fotografía de la boda 
d’un tíu míu. Mious buelos tan 
sentaos nun bancu de la ilel-
sia. Esi día tronóu ya’l miou 
tíu tovo un accidente. A la fin 
nun pasóu nada grave. 
La fotografía de la boda de un 
tío mío. Mis abuelos están sen-
tados en un banco de la Igle-
sia. Ese día hizo tormenta y mi 
tío tuvo un accidente. Al final 

no pasó nada grave. 
This is the picture of one of 
my uncle’s wedding. My gran-
dparents are sitting in the 
church’s bench. That day the-
re was a big storm and my un-
cle had an accident. In the end 
there was nothing major and 
everybody was ok.

DANIEL LAFUENTE [1ºA]
En Pontelinfiernu, espués d’un
ataque del exércitu republi-
canu na guerra civil.
En Pontelinfiernu después de 
un ataque del ejército republi-
cano en la guerra civil. 
Pontelinfiernu (Hell´s Bridge) 
after a Republican raid during 
the Spanish Civil War.

PABLO FERNÁNDEZ F. [2ºD] 
A la busca d’un trabayu. En 
1961, mía buela Josefina Ar-
bas Méndez tovo qu’ir buscar 
un trabayu fuera d’España. 
Marchóu pa Berna (Suiza) ya 
trabayóu d’auxiliar d’enfer-
mería nun centru médicu.
En busca de trabajo. En 1961, 
mi abuela Josefina Arbas 
Méndez tuvo que ir a buscar 
trabajo fuera de España. Se 
fue a Berna (Suíza) y trabajó 
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de auxiliar de enfermería en 
un centro médico. 
Looking for a job. In 1961, my 
grandmother Josefina Arba 
Méndez had to leave Spain to 
look for a job. She went to Ber-
na (Switzerland) where she 
worked as a nurse assitant in 
a clinic.

PABLO FERNÁNDEZ R. [2ºD]
Foto de los mious padres cuan-
do yeran mozos na Alhambra 
de Granada.
Foto de mis padres cuando 
eran jóvenes en la Alhambra 
de Granada. 
Picture of my parents when 
they were young in Grenade’s 
Alhambra.

TANIA RAMOS [2ºA]
Na fotografía apaez una rapa-
za que se chamaba Rebeca ya 
que yera la única maestra de la 
parroquia Xedré nel añu 1968. 
Tenía unos treenta alumnos, 
ya un día a la semana Rebeca 
enseñába-ys una hora entera a 
tocar la guitarra.
En la fotografía aparece una 
chica llamada Rebeca, que era 
la única maestra de la parro-
quia de Xedré en el año 1968. 

Tenía sobre treinta alumnos, 
y un día a la semana durante 
una hora Rebeca les enseñaba 
a tocar la guitarra. 
In the picture there’s a young 
woman called Rebeca, the only 
teacher in Xedré parish in the 
year 1968. She had about thir-
ty stidentes and, once a week, 
she taught them to play the 
guitar for an hour.

LUCÍA IGLESIAS [2ºA]
Miou buelu maternu no añu 
1961, con 18 años, marchóu a 
fader la mili a Madrid. 
Mi abuelo materno en el año 
1961, con 18 años, se fue a ha-
cer el servicio militar obliga-
torio a Madrid.
My maternal grandfather, as 
a 18 year old, when he went 
to the then mandatory mili-
tary service in Madrid.

JOSE DÍAZ [1ºA]
Palabras testuales del miou 
buelu (que sal na foto): “Nun 
m’acuerdo bien del día que me 
sacanon la foto. Fou allá por 
1981. Los mious padres dixé-
nonme que fuera a la mili pa 
tener un futuru.”
Palabras textuales de mi abue-

lo (que sale en la foto): “No me 
acuerdo bien del día que me sa-
caron la foto. Fue allá por 1981. 
Mis padres me dijeron que fuese 
a la mili para tener un futuro.”
Quoting my grandfather, “I 
can´t remember exactly when 
this photo was taken. It was 
somewhere around 1981.  My 
parents told me to go do my mi-
tary service, as that would help 
me build a future for myself”. 

EDUARDO CASTAÑO [1ºA]
Nuna de las calles más co-
nocidas de Cangas fai más
de 100 años. Anguaño ta
mui cambiada.
Podemos ver una de las prin-
cipales calles del Cangas hace 
más de 100 años. Actualmen-
te está muy cambiada. 
This is one of the main streets 
in Cangas more than 100 
years ago. You wouldn´t re-
cognise it now. 

LUCÍA FERNÁNDEZ [2ºD]
Na foto vese un castieḷḷu d’Ir-
landa, a la vera d’un ḷḷagu ya 
un monte. Nél, bien ḷḷuenxe de 
Cangas del Narcea, vivióu mía 
madre.
En la imagen se ve un castillo 
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que hay en Irlanda, a la orilla 
de un lago y al pie de un bos-
que. En él, muy lejos de Cangas 
del Narcea, vivió mi madre. 
In the picture there’s an Irish 
castle, by the shore of a lake 
and near a forest. In it, far 
away from Cangas, lived my 
mother.

JORGE FERNÁNDEZ [2ºA]
Esta ía una foto de 1963 de 
mio bisbuela con dos paisanas 
más preparando la xanta pa 
una boda. 
Es una foto de 1963 de mi bis-
abuela con dos señoras más, 
preparando la comida para 
una boda.
This is a photograph of my 
grandmother and two more 
ladies in 1963, cooking food 
for a wedding.

DIEGO CUERVO [1ºA]
Emigración dende Cangas del 
Narcea a Buenos Aires pa bus-
car una vida meyor.
Emigración desde Cangas a 
Buenos Aires para buscar una 
vida mejor. 
Migrating from Cangas to 
Buenos Aires in search of a 
better life. 

ABRIL BARRERA  [2ºD]
Dalgunos familiares ya you na 
casa de la mía buela cuando 
yera mui pequena.
Algunos familiares y yo en 
casa de mi abuela cuando era 
muy pequeña.
Some relatives and I in my 
grandmother’s house when I 
was little.

AITOR CASTROSÍN [2ºA]
Foto del añu 1985, una nena 
vei celebrar la fiesta l’antoi-
ru conos sos amigos. Decide 
mercar un traxe rexonal vas-
cu por nacer ehí. Va mercalu, 
ya nesi momentu píde-y al sou 
pái que-y saque una fotografía 
col traxe.
Foto del año 1985, una niña 
que va a celebrar la fiesta de 
carnaval con sus amigos. De-
cide comprar un traje regional 
vasco, lugar donde ha nacido. 
Va a comprarlo y en ese mo-
mento le pide a su padre si 
se puede sacar una fotografía 
con el traje. 
Year 1985, a girl is going to 
the carnival festivity with her 
friends. She decides to buy a 
traditional basque dress be-
cause she was born there. As 

she is buying it , she asks her 
father to take a picture of her 
with the dress.

ALEJANDRO RGUEZ. [2ºD]
Fotografía feita en 1997 pol 
miou padre, na que se ve una 
casa en construcción na que 
viven güei los mios buelos.
Fotografía tomada en 1997 
por mi padre, en la que se ve 
una casa en construcción en la 
que habitan mis abuelos.
Photograph taken in 1997 by 
my father; my grandparent’s 
house can be seen under cons-
truction.

CLAUDIA FERNÁNDEZ [2ºA]
Aniversariu típicu de los 80, 
que se solían fader nas casas.
Cumpleaños típico de los años 
80, que se celebraban en casa.
Typical birthday of the 80s, 
as they were celebrated in the 
homes.

FAMARA HERNÁNDEZ [2ºA]
La nena de la foto ía mía ma-
dre, alredor del añu 1982 nun 
puertu de Canarias, con una 
moto vieya. 
La niña de la foto es mi ma-
dre, alrededor de 1982, en un 
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puerto de Canarias, con una 
moto antigua.
The girls in the picture is my 
mother, around the year 1982 
in a port in the Canary Islands, 
with an old motorcycle.

LORENA GARCÍA [2ºD]
Mía bisbuela ta na cama no 
sou cuartu conas mías primas. 
A una d’ellas ta dándo-y’l bibe-
rón. La outra a la súa vera. Ía 
la estrella no miou cielu.
Mi bisabuela aparece en su ha-
bitación, en su cama, con mis 
primas. A una de ellas le está 
dando el biberón. La otra está 
al lado. Es mi estrella en el cielo. 
My great-grandmother is in 
her bedroom, in her bed, with 
my nephews. She is bottle-fe-
eding one of them. The other 
one is by her side. She is the 
star in my sky.

INÉS ÁLVAREZ [2ºD]
Xugando a xuegos tradiciona-
les. Na foto vese al miou buelu 
ya los sous amigos xugando a 
los bolos no pueblu al llau de la 
ilesia ya’l cementeriu.
Jugando a juegos tradiciona-
les. En la foto sale mi abuelo y 
sus amigos jugando a los bolos 

en el pueblo al lado de la igle-
sia y el cementerio. 
Playing traditional games. In 
the picture you can see my 
grandpa and his friends 
bowling in the village near the 
church and the cemetery.

LUCÍA PÉREZ [2ºD]
Pepe l’alfareru, que morréu a 
hai unos años, ya que fou’l que 
rescatóu esta actividá, que si-
guióu la súa familia, ya que da 
vida al pueblu de Llamas del 
Mouru.
Alfarero llamado Pepe que 
falleció hace unos años y fue 
quien inició esta actividad, 
con la que su familia continuó 
y que da vida al pueblo de Lla-
mas del Mouru.
This is a picture of Pepe, a 
master potter that sadly died 
a couple years ago. He was the 
person that relived this activi-
ty that reinvigorates the little 
village of Llamas del Mouru.

ÁLVARO FERNÁNDEZ [2ºA]
Boda que se feixo nel hotel 
de Xinestosu fai yá unos 25 
años. L’hotel taba acabante 
d’abrir esi mesmu añu y entá 
sigue abiertu. 

Boda que se celebró en el ho-
tel de Xinestosu, hace ya unos 
25 años. El hotel acababa de 
abrir ese mismo año y hoy en 
día sigue abierto. 
Wedding day at the Xinestosu 
hotel 25 years ago. The hotel 
had just opened in that same 
year and it is still.

ELDA BOTO [1ºA]
Merienda tradicional al aire. 
1961 nel Prau de Valbu.
La bonita tradición de ir a me-
rendar al campo queda estam-
pada para recordarla siem-
pre. 1961 en el Prado de Valbo. 
A picnic in 1961.

MARYEM CHORFI [2ºA]
Una foto antigua na qu’aparez 
un pisu en Cangas del Narcea. 
Foto antigua en la que aparece 
un piso en Cangas del Narcea.
An old photo of a flat in Can-
gas del Narcea.

PABLO MENÉNDEZ [1ºA]
Vecinos de Chanu faen una 
presa no pozu. La Ponte vieya.
Vecinos de Chanu hacen una 
presa en el pozo. La Ponte vieya.
Building a dam in the river. 
La Ponte Vieya.
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CELIA FERNÁNDEZ [2ºD]
Foto de mía madre en Xixón 
apoyada nun coche ya con-
tenta por tar planenando’l sou 
iaxe de novios.
Foto de mi madre en Xixón apo-
yada en un coche, feliz por es-
tar planeando su luna de miel. 
Photograph of my mother le-
aning on a car and happy be-
cause she was planning her 
honeymoon.

HÉCTOR ÁLVAREZ [2ºD]
Xente no faéu de Monesteriu 
d’Ermu.
Gente en el hayedo del pueblo 
de Monesteriu d’Ermu.
People in the famous beech fo-
rest of Monesteriu d’Ermu.

EVA SAHAGÚN [2ºD]
Foto de los mios padres nel 
sou viaxe de novios a Grecia 
en 1996, depués de casase en 
Cangas. Pa ellos foi un viaxe 
mui especial porque significóu 
la primer vez que salían del 
sou pueblu.
Foto de mis padres en su viaje 
de novios en 1996 en Grecia, 
después de casarse en Cangas. 
Fue muy especial para ellos 
salir de su pueblo natal. 

Picture of my parents in their 
honeymoon in 1996 in Greece 
after their wedding in Cangas. 
For them it was a very special 
moment because it meant lea-
ving the little town for the first 
time.

YUXIN PAN [1ºA]
Foto feita a finales de los 80. 
Una d’estas personas ía mía 
madre. 
Foto realizada a finales de los 
80. Una de estas personas es 
mi madre. 
Picture taken in the late 80s. 
My mother is one of them. 

ANABEL JUGANARU [2ºD]
Institutu estrozáu. Miou pa-
dre cuando yera pequenu de-
lantre’l sou intitutu antiguu, 
edificiu que tien muita histo-
ria. Esti institutu quemóu en 
2001 por culpa d’unos nenos 
qu’enredaban con un me-
cheru.
Instituto derrumbado. Mi pa-
dre cuando era pequeño. De-
lante de su viejo instituto, que 
tiene mucha historia. Ese ins-
tituto se quemó en 2001 por 
culpa de unos niños que juga-
ban con un mechero. 

Collapsed high school. My fa-
ther when she was very young 
in front of his old high school, 
a building with tons of history. 
This high school burnt to the 
gorund in 2001 after some 
kids played with a lighter.

LARA SAPINA [2ºD]
No mediu la foto atoupamos a 
la mía buela cuando yera más 
moza un día que fuera a la pla-
ya.
En el medio de la foto podemos 
encontrar a mi abuela cuando 
era más joven, un día que ha-
bía ido a la playa. 
In the middle of the picture we 
can see my grandma when she 
was younger, on a beach day.

EVA FERNÁNDEZ [2ºA]
Garrando l’augua pal consu-
mu diariu. 
Recogiendo agua para el con-
sumo diario.
Collecting water for daily con-
sumption. 

IES Cangas del Narcea 2019 - 2020



38

Hace años me desmarque de la gran ciudad para lanzarme a vivir al campo, a la mi 
tierrina. Pero no quería renunciar al cine como modo de expresarme y de aprender del 
entorno. Siempre sentí que había que encontrar otra vía posible más allá de la gran 
pantalla y del circuito de festivales. Un lugar más cercano, directo e incluso cotidiano. Y 
en el camino comencé a través de diferentes proyectos a acercarme a la idea… Y un día 
escribí esto:

 «El cine de proximidad defiende el valor de documentar aquello que te rodea en el lugar 
en el que vives. Es un cine de comunidad, de cercanía, un producto de la zona.  No importa 
los medios técnicos que tengas, pero si requiere cuidado. Eso es lo que me motiva, es 
necesario y en eso estoy, desde la Asturias rural».

“Conociendo el territorio. Luchando por su empoderamiento y futuro” es cine de proximidad 
en estado puro. Es necesario y lo están haciendo en el I.E.S. de Cangas del Narcea.

Celia Cervero
http://educaycine.com/

05
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PATRICIA COUCHEIRO GONZÁLEZ • Valores éticos
MARCOS MARTÍNEZ FERNÁNDEZ • Llingua Asturiana y Literatura
y con la inestimable colaboración de EDUCA&CINE

VÍDEOS CON MEMORIA



39

Diferentes objetos 
perviven en nuestras 

casas, tienen sus 
funciones y nos 

recuerdan usos de las 
mismas y su importancia 

dentro del hogar.

Piedra con propiedades 
curativas. Aún hoy día 

un vecino la custodia y 
se utiliza para extraer el 

veneno de picaduras.
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La historia de objeto 
que sirve para llamar a 
los vecinos a reunirse. 
Llegado de la costa, va 
rotando por las manos de 
la comunidad y continúa 
respetándose por su valor 
en el pueblo y su función. 

La historia de una 
canguesa que abrió 
camino. Vendiendo, 
creando. Una biografía que 
nos recuerda que innovar 
y tener raíces, van de la 
mano.
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Cuenta la leyenda que 
había una joven lechera 

que tenía que ir a vender la 
leche a Cangas del Narcea. 

Y por culpa del puente, 
tenía que ir muy lejos 

para bordearlo y así llegar 
al pueblo. Y ella, un día, 

cansada de tanto caminar, 
dijo. “Le daría mi alma al 

diablo con tal de que aquí 
hubiera un puente".

En la capilla de Limés se 
celebran 9 novenas y en la 
última se lleva al Cristo a la 
Iglesia de Limés de arriba.
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La radio es un medio tradicionalmente ligado a la comunidad y, por tanto, una herramienta 
para conocer nuestro patrimonio, para conocernos y reconocernos. Es decir, nuestro 
territorio, las manifestaciones culturales y las tradiciones que nos unen y, claro, nuestra 
identidad. La radio otorga voz a aquellos colectivos que normalmente no la tienen, 
genera un espacio plural y diverso que permite crear lazos comunitarios, fomentar el 
espíritu crítico y ofrecer un amplio universo creativo para la expresión cultural. 

A lo largo de esta dimensión del proyecto, el alumnado ha trabajado estos aspectos 
a través de dos dimensiones distintas. Por un lado, la tradición oral -entendida como 
aquellas expresiones transmitidas de generación en generación- recogida a través de 
historias de misterio y terror vinculadas de alguna manera al territorio. Por otro lado, los 
paisajes sonoros, los cuales describen el territorio exterior e interior que nos cohesiona 
como sociedad a través de una serie de informaciones sonoras que transmiten 
sensaciones y emociones. No podemos obviar que la radio no solo es una herramienta 
para generar información, también profundiza en el diálogo y la expresión de nuestras 
emociones. 

Para articular estos contenidos sonoros tan interesantes que ha realizado el alumnado, 
se ha realizado un proceso previo de diseño de la idea, producción y grabación que, 
en términos educativos, muestra la relevancia de la meta, pero, sobre todo, el camino. 
A lo largo del taller de radio, hemos podido conocer la diferencia entre la radio y el 
podcast, este último más especializado, íntimo, “coloquial” y quizá, menos encorsetado 
que la radio. Esta dimensión digital de la radio nos ofrece grandes posibilidades de 
hibridación de géneros, uso de tiempos y difusión de contenidos. También conocimos 
los diferentes géneros a los que nos podemos acoger para crear contenidos sonoros: 
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PAISAJES SONOROS DE CANGAS
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PATRICIA COUCHEIRO GONZÁLEZ • Valores éticos
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ELENA  BARRERO FLÓREZ • Música
y con la inestimable colaboración de LABORATORIO DE RADIO
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el reportaje, la entrevista, la crónica, el editorial, etc. y la flexibilidad creativa que nos 
brindan las ficciones sonoras. De todas estas aproximaciones a la radio/podcast han 
surgido los primeros pasos del alumnado participante en el universo sonoro, pasos que 
hemos seguido con atención con la idea de orientar y motivar al alumnado a la mejora 
de las distintas grabaciones. Además, hemos asesorado al centro a la hora de alquilar el 
material necesario para llevar adelante la actividad a nivel técnico. 

Más allá de todos estos aspectos, no podemos olvidar que la radio es voz, efectos de sonido, 
música y silencio, proceso frente a resultado, comunidad frente a individualismo, expresión 
frente a silenciamiento. Un espacio inclusivo para dar voz a quien, generalmente, no la tiene.

Lucía Abarrategui
Sergio Pascual

https://www.laboratorioderadio.com/
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